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Статья посвящена анализу фольклорно-мифологического кода, лежащего в ос-

нове содержания рассказа И. А. Бунина «Лапти». Обращение писателя к насле-

дию фольклора и мифологии происходит эксплицитно и имплицитно – мето-

дом насыщения сюжета глубокими культурными смыслами: ребенок, проходя-

щий через инициацию на грани между жизнью и смертью; страдающая жен-

щина-мать, в облике которой явственно прослеживаются черты Богородицы 

(национальный богородичный культ); спаситель в образе простого деревен-

ского мужика и др. Раскрыты художественные реалии рассказа «Лапти», 

наполненные символическим содержанием и обращенные к фольклорной поэ-

тике и мифологическим первообразам. Универсальные концепты, рассмотрен-

ные через призму смыслообразующего поля «символосферы», поднимают худо-

жественные события рассказа до уровня общенационального и всечеловече-

ского. Доказана плодотворность анализа образцов малой прозы И. А. Бунина че-

рез фольклорно-мифологический код, углубляющего научные представления о 

творческом методе писателя. 

Ключевые слова: И. А. Бунин, Лапти, фольклор, мифология, символ, архетип, 

мифологема, подтекст, символосфера.  

Символизм	художественных	образов	И. А. Бунина	неоднократно	становился	предметом	

научного	рассмотрения	в	работах	авторитетных	исследователеи� 	(Б. В. Аверина,	О. Н. Михаи� -

лова,	Л. А. Смирновои� ,	Т. В. Марченко	и	др.).	Писатель	всегда	был	необыкновенно	чуток	к	фоль-

клорно-мифологическому	наследию,	которое	проявляется	в	его	произведениях	в	двух	формах:	

эксплицитно	и	имплицитно	(через	подтекст,	отсылки	к	архетипам,	мифологемам,	символам).	

В	русле	определения	В. Н. Топорова,	писавшего	о	«мифопоэтическом	слое»	художественнои� 	ли-

тературы [16,	с.	3],	следует	заключить,	что	И. А. Бунин	является	ярким	представителем	именно	

этого	явления	в	русскои� 	классике.	 

По	мысли	В. В. Ильина,	в	культуре	«богатство	духовных	и	практически-духовных	симво-

лических	форм» [3,	с.	89]	образует	символосферу,	которую	ученыи� 	определяет	как	объемное,	

ассоциативное	понятие,	выявляющееся	в	формах	духовного	опыта	как	 средоточие	«общего	

интеллектуального	достояния»,	удаленного	от	«житеи� ского	попечения» [3,	с.	89].	Исследова-

тель	утверждает:	«Освобождая	сознание	от	рабства	перед	вещественным	миром,	как	совокуп-

ная	 идеально-типическая	 формация,	 символосфера	 реализует	 подлинное	 призвание	 чело-

века –	 в	приобщении	к	высотам	духовного	быть	носителем	символических	отношении� » [3,	

с. 248].	В. В. Ильин	развивает	мысль	о	символосфере	как	творческом	продукте	«базовых	кон-

ститутивных	начал,	инициирующих	разворачивание	циклических	порождающих	процессов,	

производящих	не	по	законам	природы,	а	по	жанровым	законам	созидания	„сердечным	вооб-

ражением“	культовых	духонасыщенных	форм» [3,	с.	249].	По	содержанию	«символосфера	и	ее	
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продукты	суть	 ставленники	объективнои� 	 реальности,	 корреспондирующие	надассоциатив-

ному	 смысловому	 полю	 имперсонального	 сверхживого	 процесса	 мысли» [4,	 с.	 75].	 На	 наш	

взгляд,	данная	концепция	подтверждается	художественным	материалом	малои� 	прозы	И. А. Бу-

нина,	где	многие	рассказы –	лаконичные	и	глубокие	образцы	«духонасыщенных	форм»,	при-

водящих	читателеи� 	к	глубинным	смыслам	и	идеям.	 

Истоки	творчества	И. А. Бунина	уходят	в	мифологическое	и	фольклорное	наследие,	хри-

стианскую	культуру.	Связи	произведении� 	писателя	с	народными	традициями	глубоки	и	мно-

гоаспектны,	что	убедительно	доказала	Э. В. Померанцева	в	исследовании	«Фольклор	в	прозе	

Бунина» [11].	 Для	 выявления	 универсального	 фольклорно-мифологического	 кода,	 анализа	

его	ключевых	компонентов	нами	выбран	рассказ	«Лапти».	Пока	в	отечественном	литературо-

ведении	он	концептуально,	глубоко	не	рассматривался	с	этои� 	точки	зрения.	 

Рассказ	И. А. Бунина	«Лапти»,	впервые	опубликованныи� 	в	1924	г.	в	журнале	«Иллюстри-

рованная	Россия»	(Париж)	под	названием	«Красные	лапти»,	показателен	в	плане	проецирова-

ния	реальных	 событии� 	на	фольклорные	и	мифологические	представления,	 смыслы	 (согла-

симся	 в	 этом	 плане	 с	 идееи� 	 Е. М. Мелетинского	 о	 скрытых	 мифологических	 основах	 реа-

лизма [7,	с.	12]).	 

Уже	первая	фраза	рассказа	вводит	в	повествование	традиционныи� 	для	мифологии	и	фоль-

клора	мотив	хаоса,	которыи� 	может	вносить	в	жизнь	человека	и	природная	стихия,	и	болезнь	в	

их	противопоставлении	космосу	в	его	коллективном	понимании:	«Пятыи� 	день	несло	непро-

гляднои� 	вьюгои� » [1,	с.	246].	Вьюга	в	фольклорно-мифологическом	наследии	славян –	могуще-

ственная,	смертоносная,	демоническая	стихия,	враждебное	человеческому,	разрушительное,	

хтоническое	начало,	обиталище	злых	духов;	здесь	черти	играют	свадьбы	в	снежных	вихрях.	

«Непроглядная	вьюга» [1,	с.	246]	вызывает	прямые	ассоциации	со	злым	духом	славянскои� 	ми-

фологии,	повелителем	самых	холодных	днеи� 	в	году.	Наименование	«Карачун»,	помимо	назва-

ния	зимнего	солнцеворота	и	связанного	с	ним	праздника,	имеет	демоническую	этимологию:	

«злои� 	дух»	(белорус.	корочун,	«внезапная	смерть	в	молодом	возрасте,	судороги,	злои� 	дух,	со-

кращающии� 	жизнь»,	рус.	Карачун,	«смерть»,	«гибель»,	«злои� 	дух») [8,	с.	510].	 

Система	мортальных	смыслов	в	рассказе	«Лапти»	изначально	поддерживается	описанием	

хуторского	 дома:	 «белыи� 	 от	 снега»,	 «холодныи� »,	 наполненныи� 	 «бледным	 сумраком»,	 где	 в	

жару	и	бреду	находится	беззащитныи� 	ребенок [1,	с.	246].	Перекличка	между	пространством	

домашним	и	пространством	природным	знаменательна:	смерть	подошла	близко	к	тому,	кто	

только	начал	свои� 	земнои� 	путь	и	нуждается	в	особои� 	защите.	 

Для	И. А. Бунина	события	рождения	и	смерти	всегда	глубоко	знаковы.	Казалось	бы,	жи-

теи� ская	жизненная	ситуация –	болезнь	ребенка –	наполняется	в	рассказе	«Лапти»	глубинным	

смыслом	благодаря	фольклорным	«маркерам»:	«…было	большое	горе:	был	тяжело	болен	ре-

бенок.	И	в	жару,	в	бреду	он	часто	плакал	и	все	просил	дать	ему	какие-то	красные	лапти.	И	мать,	

не	отходившая	от	постели,	где	он	лежал,	тоже	плакала	горькими	слезами» [1,	с.	246].	Фолькло-

ризм	«плакала	горькими	слезами»	маркирует	традиционныи� 	образ.	Ребенок, проходящий че-

рез инициацию на грани между жизнью и смертью, в русском фольклоре неотделим от стра-

дающей, молящейся женщины-матери, в облике которой явственно прослеживаются черты 

Богородицы (богородичный культ имеет особое значение в русской народной культуре). 

Авторское	«и	в	жару,	и	в	бреду»,	«бредит,	весь	огнем	горит» –	прямые	отсылки	к	русскому	

фольклору,	 где	 жар –	 стихия	 Огнеи,	 демонического	 существа,	 персонифицированнои� 	 лихо-

радки,	 однои� 	 из	 двенадцати	 «сестриц-трясовиц»,	 которая	 вызывает	 в	 человеке	 подобие	 
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пламени.	В	данном	случае	Огнея	служит	воплощением	разрушительнои� 	силы	огня,	его	связи	

с	потусторонним.	Что	касается	бреда,	то	в	народных	поверьях	бредящии� 	человек	попадает	во	

власть	нечистои� 	силы,	потусторонних	сущностеи� .	«Ребенок	лежал	в	тени,	но	стена	казалась	

ему	огненнои� 	и	вся	бежала	причудливыми,	несказанно	великолепными	и	грозными	видени-

ями.	А	порои� 	он	как	будто	приходил	в	себя	и	тотчас	же	начинал	горько	и	жалобно	плакать,	

умоляя	(и	как	будто	вполне	разумно)	дать	ему	красные	лапти: –	Мамочка,	даи� !	Мамочка,	доро-

гая,	ну	что	тебе	стоит!	И	мать	кидалась	на	колени	и	била	себя	в	грудь: –	Господи,	помоги!	Гос-

поди,	защити!» [1,	с.	246].	Как	сакральную	защиту	И. А. Бунин	вводит	в	повествование	мотив	

материнскои� 	молитвы.	В	русском	фольклоре	он	варьируется	в	народных	песнях,	духовных	сти-

хах,	колыбельных,	где	молитва	матери	выступает	как	оберег,	магическая	сила,	охраняющая	

дитя.	Это	может	быть	как	обращение	к	Богу	в	труднои� 	ситуации	(например,	во	время	бури	или	

болезни	ребенка),	так	и	поэтическое	осмысление	материнскои� 	любви,	которая	имеет	особую	

силу	в	народном	сознании.	Раскрывающие	эту	идею,	стали	знаменитыми	стихотворения	Алек-

сея	Плещеева	«Мамина	молитва»,	Сергея	Есенина	«Молитва	матери»	и	другие. 

На	фоне	засилья	белого –	цвета	савана,	смерти –	выступает	колороним	«красныи� »,	слож-

ныи� ,	 амбивалентныи� 	 символ	 (и	 жизненное	 начало,	 и	 разрушительныи� 	 огонь).	 В	 рассказе	

«Лапти»	привлекает	внимание	цветовая	символика.	В	художественнои� 	литературе	использо-

вание	цвета	может	выполнять	разные	функции:	смысловые,	описательные,	эмоциональные	и	

др.	 Выше	уже	было	указано	 на	первоначальное	 заглавие	произведения –	 «Красные	лапти»,	

подчеркивающее	 значимость	 этого	 колоронима.	 Добавим,	 что	 красныи� 	 цвет	 неоднократно	

обыгрывается	в	рассказе	(прямо	и	ассоциативно) –	в	бреду	ребенка	(«все	просил	дать	ему	ка-

кие-то	красные	лапти» [1,	с.	246]),	в	описании	его	болезни	(«весь	огнем	горит» [1,	с.	246]),	в	

восприятии	больным	мальчиком	окружающеи� 	обстановки	(«стена	казалась	ему	огненнои� » [1,	

с.	246]),	в	самом	доме	«свеча	пылала	дрожащим	хмурым	пламенем» [1,	с.	246]).	В	противопо-

ложность	 насыщенному	 красному	 (огненному)	 цвету	 белыи� 	 цвет	 соотносится	 с	 болезнью,	

зимним	холодом,	гибелью.	Дом –	белыи� 	от	снега,	в	самом	доме	«стоял	бледныи� 	 сумрак» [1,	

с. 246];	о	Нефеде,	вышедшем	за	ворота,	говорится,	что	он	«потонул	в	белом,	куда-то	бешено	

несущемся	степном	море» [1,	с.	246];	мертвое	тело	Нефеда	описывается	как	«белое,	мерзлое,	

все	забитое	снегом» [1,	с.	247].	Пеи� заж	тоже	окрашен	гибельным	белым	цветом	в	его	соседстве	

с	тьмои� ,	мраком:	«утопая	по	сугробам»,	«в	бездне	снежного	урагана	и	мрака»,	«гул	и	грохот	

вьюги»,	«страшныи� 	снег».	Иные	колоризмы	в	повествовании	отсутствуют.	 

Характерно,	что	в	народных	традициях	красныи� 	цвет	олицетворяет	и	солнце	(«туманно,	

красно	солнышко,	туманно,	что	в	тумане	красного	солнышка	не	видно» [14,	с.	292]),	и	защиту	

от	всего	дурного.	Этимологически	эпитет	«красныи� »	означает	«красивыи� ».	По	этои� 	линии	воз-

никают	позитивные	ассоциации,	связанные	с	жизнью,	красотои� 	и	здоровьем.	Можно	вспом-

нить	 народные	 обозначения,	 связанные	 с	 женскои� 	 красотои� 	 («аленькии� 	 цветочек»,	 «маков	

цвет»),	или	пример	из	народнои� 	любовнои� 	песни	(«кручинна	красная	девица,	печальна»,	«пе-

чальна	душа	красная	девица,	печальна» [14,	с.	292]).	В	русском	фольклоре	находим	противо-

поставления	лета	красного	и	холоднои� 	зимы,	в	частности	в	рабочеи� 	песне	второи� 	половины	

XIX	века: 

Лето	красное	проходит, 

Зима	морозна	настает, 

Аи� -ли,	катаи� -ли, 

Покатываи� ,	катаи�  
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Зима	морозна	настает, 

Зима	морозна	настает, 

У	фабричных	сердце	мрет [14,	с.	400]. 

В	народных	лирических	песнях	встречаем	негативное	восприятие	зимы:	 

Зима,	зимушка-зима, 

Зима	лютая	была: 

Завияло,	замело 

Все	дорожки,	все	пути, 

Нельзя	к	миленькои� 	прои� ти [13,	с.	58]. 

Белыи� 	цвет	в	фольклоре	наполнен	многозначнои� 	символикои� .	С	однои� 	стороны,	он	часто	

связан	 с	 чистотои� 	 и	 непорочностью,	 защитои� 	 от	 нечистои� 	 силы	 (белая	 скатерть	 в	 доме,	

нательное	белье	только	белого	цвета	для	сохранения	чистоты	и	здоровья),	с	другои�  –	соотно-

сится	с	болезнью,	смертью,	неудачами	в	народнои� 	прозе	о	колдунах	и	ведьмах.	В	демонологи-

ческом	рассказе	«Заколдованная	женщина»	появляется	«женщина	с	распущенными	волосами	

и	в	белои� ,	длиннои� 	одежде» [9,	с.	390]. 

Возвращаясь	к	системе	ключевых	образов	рассказа	«Лапти»,	подчеркнем,	что	они	обра-

зуют	триаду:	Нефед –	человек	из	народа –	возникает	рядом	со	страдающеи� 	матерью	и	ребен-

ком,	заходя	в	дом –	символически	пересекая	границу	между	пространством	холода,	мрака	и	

человеческим	жильем.	Он	изначально	связан	с	теплом	и	жизнью,	выступая	в	роли	доброволь-

ного	спасителя:	«Стукнуло	в	прихожеи� , –	Нефед	принес	соломы	на	топку,	 свалил	ее	на	пол,	

отдуваясь,	 утираясь,	 дыша	 холодом	 и	 вьюжнои� 	 свежестью,	 приотворил	 дверь,	 заглянул:	

– Ну что,	барыня,	как?	Не	полегчало? –	Куда	там,	Нефедушка!	Верно,	и	не	выживет!	Все	какие-

то	красные	лапти	просит... –	Лапти?	Что	за	лапти	такие? –	А	господь	его	знает» [1,	с.	246].	Порт-

рет	Нефеда	лаконичен:	«Шапка,	борода,	старыи� 	полушубок,	разбитые	валенки» [1,	с.	246].	Об-

раз	мужика	четко	очерчен,	продуманно	предметен.	Детали	в	данном	случае	переходят	в	рас-

сказ	И. А. Бунина	не	только	из	самои� 	бытовои� 	жизни,	но	и	из	глубоко	изученного	и	прочувство-

ванного	им	фольклора,	где	в	портрете	героя	значимы	постоянные	маркеры,	характеризующие	

его	социальное	положение,	возраст,	принадлежность	к	традициям.	Именно	эту	черту	отмечает	

С. Г. Лазутин	в	фундаментальном	исследовании	«Поэтика	русского	фольклора» [6,	с.	5].	В	этом	

смысле	под	прямым	влиянием	фольклорных	представлении� 	находятся	Илья	Репин,	Василии� 	

Перов,	Иван	Крамскои� ,	Илларион	Прянишников,	Василии� 	Максимов	и	другие	живописцы –	ав-

торы	картин	с	колоритными	изображениями	русских	крестьян,	в	образах	которых	тщательно	

прописаны	узнаваемые	детали.	 

В	мифологии	и	фольклоре	широко	представлены	образы	спасителеи� 	в	человеческом,	бо-

жественном,	сверхъестественном	воплощении;	спаситель	приносит	знания,	добро,	избавляет	

от	зла,	бедствии�  [2,	с.	649].	Широко	распространены	подобные	персонажи	в	русском	фольк-

лоре:	Николаи� 	Угодник,	Иисус	Христос,	Богородица	в	легендах	и	заговорах;	герои-спасители	в	

русских	народных	сказках.	 

Выступая	в	роли	спасителя,	Нефед,	говоря	о	духовном,	готовится	к	преодолению:	«И	вдруг	

твердо: –	Значит,	надо	добывать.	Значит,	душа	желает.	Надо	добывать. –	Как	добывать? –	В	Но-

воселки	идти.	В	лавку.	Покрасить	фуксином	нехитрое	дело. –	Бог	с	тобои� ,	до	Новоселок	шесть	

верст!	Где	ж	в	такои� 	ужас	дои� ти!	Еще	подумал. –	Нет,	пои� ду.	Ничего,	пои� ду.	Доехать	не	доедешь,	

а	пешком,	может,	ничего.	Она	будет	мне	в	зад,	пыль-то...	И,	притворив	дверь,	ушел.	А	на	кухне,	

ни	слова	не	говоря,	натянул	зипун	поверх	полушубка,	туго	подпоясался	старои� 	подпояскои� ,	
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взял	в	руки	кнут	и	вышел	вон,	пошел,	утопая	по	сугробам,	через	двор,	выбрался	за	ворота	и	

потонул	в	белом,	куда-то	бешено	несущемся	степном	море» [1,	с.	246].	 

Н. А. Петровскии� 	в	«Словаре	русских	личных	имен»	объясняет	этимологию	крестьянского	

имени	 Нефед –	 народнои� 	 формы	 имени	 Мефодии� ,	 которое	 в	 переводе	 с	 древнегреческого	

языка	означает	«прослеживать,	разыскивать» [12,	с.	206].	Нами	установлено,	что	мотив	спасе-

ния	в	рассказе	И. А. Бунина	прямо	отсылает	к	комплексу	русских	легенд	о	чудесном	спасении	

детеи� .	Образ	Нефеда	раскрывает	тему	жертвенности,	добровольного	желания	прии� ти	на	по-

мощь	 тяжелобольному	 ребенку	 ценои� 	 собственнои� 	 жизни.	 Через	 ледяное	 «степное	 море»	

Нефед	устремляется	к	рукотворному	чуду.	 

Подчеркнем,	что	в	ряде	научных	исследовании� 	в	центре	внимания	находится	проблема	

русского	национального	характера,	его	идеализации,	наделения	необычаи� нои� 	силои� 	состра-

дания.	О. Е. Ряднова	в	статье	«Актуальность	философскои� 	проблематики	рассказов	И. А. Бу-

нина	в	XXI	веке»	отмечает	в	рассказе	«Лапти»	раскрытие	темы	«безграничнои� 	широты	русскои� 	

души»,	видя	его	глубокии� 	смысл	в	том,	что	«у	русского	народа	есть	светлое	будущее,	но	для	

этого	 необходимо	 сохранить	 человечность,	 милосердие,	 сострадание,	 порои� 	 жертвен-

ность» [15,	с.	123].	Ряд	ученых	раскрывают	связь	произведении� 	И. А. Бунина	с	традициями	его	

великих	предшественников:	И. С. Тургенева,	Ф. М. Достоевского,	Л. Н. Толстого.	Е. В. Кузнецова	

делает	акцент	на	«тургеневском	подтексте»	рассказа	«Руся»:	«Писатель	контаминирует	сю-

жетные	ходы	и	 художественные	детали	из	нескольких	произведении� 	 русскои� 	 классики	и	в	

свернутом,	в	сжатом	виде	проигрывает	их	в	иных	условиях,	выявляя	неизменность	и	повторя-

емость	человеческои� 	судьбы» [5,	с.	86].	М. П. Половнева	и	Л. П. Соломахина	останавливают	вни-

мание	на	проблеме	русского	национального	характера	как	ключевои� 	в	творчестве	И. С. Турге-

нева	и	И. А. Бунина:	«Наиболее	яркое	проявление	национального	характера	оба	писателя	ви-

дят	в	русскои� 	ментальности,	связаннои� 	с	такими	понятиями,	как	вера,	религиозные	убежде-

ния,	осознание	своего	предназначения,	места	в	этом	мире	и	уходу	из	него» [10,	с.	79].

Нефед	воплощает	в	себе	неискоренимую	силу	человека,	противостоящего	хаосу,	смерти:	

«Пообедали,	стало	смеркаться,	смерклось –	Нефеда	не	было.	Решили,	что,	значит,	ночевать	

остался,	 если	 бог	 донес.	 Обыденкои� 	 в	 такую	 погоду	 не	 вернешься.	 Надо	 ждать	 завтра	 не	

раньше	обеда.	Но	оттого,	что	его	все-таки	не	было,	ночь	была	еще	страшнее.	Весь	дом	гудел,	

ужасала	одна	мысль,	что́	теперь	там,	в	поле,	в	бездне	снежного	урагана	и	мрака» [1,	с.	246].	

Спаситель	у	И. А. Бунина	погибает,	и	его	добровольная	жертва	проецируется	на	исконную	

высокую	жертвенность	человека	из	народа,	отраженную	и	в	фольклоре,	и	в	художественнои� 	

литературе:	«А	когда	наконец	рассвело,	послышалось	под	окнами	сквозь	гул	и	грохот	вьюги	

уже	совсем	явственно,	совсем	не	так,	как	всю	ночь	мерещилось,	что	кто-то	подъехал,	что	раз-

даются	чьи-то	глухие	голоса,	а	затем	торопливыи� ,	зловещии� 	стук	в	окно.	Это	были	новосель-

ские	мужики,	привезшие	мертвое	тело, –	белого,	мерзлого,	всего	забитого	снегом,	навзничь	

лежавшего	в	розвальнях	Нефеда» [1,	с.	247].	Однако	смерть	Нефеда	становится	торжеством	

жизни	и	надежды	над	гибельным	отчаянием:	«Мужики	ехали	из	города,	сами	всю	ночь	плу-

тали,	а	на	рассвете	свалились	в	какие-то	луга,	потонули	вместе	с	лошадью	в	страшныи� 	снег	

и	совсем	было	отчаялись,	решили	пропадать,	как	вдруг	увидали	торчащие	из	снега	чьи-то	

ноги	в	валенках.	Кинулись	разгребать	снег,	подняли	тело –	оказывается,	знакомыи� 	человек...	

Тем	только	и	спаслись –	поняли,	что,	значит,	эти	луга	хуторские,	протасовские,	и	что	на	горе,	

в	двух	шагах	жилье...	За	пазухои� 	Нефеда	лежали	новенькие	ребячьи	лапти	и	пузырек	с	фук-

сином» [1,	с.	247]. 
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Лапти	в	рассказе –	больше,	чем	бытовая	деталь.	С	однои� 	стороны,	это	непременныи� 	атри-

бут	крестьянскои� 	жизни,	символ	традиционного	народного	быта,	национального	самосозна-

ния,	с	другои�  –	древнеи� шии� 	оберег,	привлекающии� 	удачу,	оберегающии� 	дом	от	зла,	укрепляю-

щии� 	 семеи� ные	 узы.	 Лапти	 на	 Руси –	 значимыи� 	 элемент	 народнои� 	 магии	 (в	 частности,	 это	

«сани»	самого	домового).	Смысл	названия	рассказа	И. А. Бунина	вырастает	до	ключевого	сим-

вола,	связанного	с	идеи� нои� 	осью	сюжета	о	рукотворном	чуде.	 

Отметим,	что	мортальность	белого	цвета	становится	элементом	кольцевои� 	композиции,	

однако	в	финале	«Лаптеи� »	торжествует	надежда –	центральная	христианская	идея.	Сюжет	раз-

решается	в	поэтике	чуда:	происходит	одно	спасение	и	обязательно	должно	произои� ти	второе.	 

Таким	образом,	через	вполне	жизненное,	реалистическое	содержание	короткого	рассказа	

«Лапти»	у	И. А. Бунина	явственно	просматривается	переплетение	узнаваемых	по	целои� 	си-

стеме	жанров	традиционного	русского	фольклора	смыслов,	образующих	фольклорно-мифо-

логическии� 	код	произведения.	Основные	реалии	(мать,	ребенок,	дом,	холод,	вьюга,	болезнь,	

инициация,	спаситель,	дорога,	живое	и	мертвое,	космос	и	хаос)	проникаются	традиционным	

для	отечественнои� 	культуры	содержанием,	обусловливая	преемственную	связь	реализма	пи-

сателя	 с	 древними	 культурными	 смыслами.	 Фольклорно-мифологическии� 	 код	 рассказа	

«Лапти»	 охватывает	 компоненты	 идеологического	 комплекса	 целого	 ряда	 традиционных	

жанров	(легенд,	быличек,	песен,	баллад,	предании� ,	духовных	стихов	и	др.).	Художественныи� 	

метод	И. А. Бунина	основан	на	глубокои� 	символизации	и	природного	пространства,	и	дома,	и	

человека,	и	вещи,	и	нематериальных	явлении� 	бытия:	души,	молитвы,	человеческои� 	судьбы.	 
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The article is devoted to the analysis of the folklore and mythological code underlying the content of 

I. A. Bunin’s short story “Lapti” (“Bast shoes”). The study argues that the writer’s appeal to folklore and mytho-

logical heritage is manifested not only explicitly, but also implicitly, through the saturation of the plot with pro-

found cultural meanings. These include the image of a child undergoing initiation at the borderline between life 

and death; the suffering mother, whose figure distinctly reflects features of the Virgin Mary within the frame-

work of the national Marian cult; the savior embodied in the image of a simple peasant man from a village; the 

archetype of chaos, and many other mythopoetic elements. The artistic realities of the short story “Lapti” are 

examined as carriers of symbolic meaning, connected both with folklore poetics and with mythological arche-

types. Universal concepts, interpreted through the meaning-forming field of the “symbolosphere” (as defined 

by V. V. Ilyin), elevate the events of the story to the level of national and universal human significance. According 

to V. V. Ilyin, in culture, “the wealth of spiritual and practically spiritual symbolic forms” forms a symbolosphere, 

which the scientist defines as a voluminous, associative concept that is revealed in the forms of spiritual expe-

rience as the focus of “common intellectual property,” removed from “everyday care.” This approach allows for 
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